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Курс  “ Общественно-политический перевод ” предназначен для студентов бакалавров 3-го курса специальности «Регионоведение» факультета международных отношений КазНУ им. аль-Фараби, изучающих английский язык как первый иностранный. Учебная дисциплина направлена на развитие уровня владения студентами практикой перевода дипломатических текстов применительно к их профессиональной деятельности. 

Целью дисциплины  является  овладение навыками устного и письменного перевода текстов,  обучение методике написания различного вида письменных работ . (аннотация, реферат, эссе, доклад, статья и другое),  ознакомление и написание разных видов дипломатической  корреспонденции на иностранном языке.

Задачи: Основной задачей программы является углубление и расширение языковых, лингвистических навыков, расширение диапазона понимания текстов по специальности, обогащение активного словарного запаса по общественно-политической лексике при устном и письменном переводе на английском языке,  а также ознакомление со стилевыми особенностями перевода , развитие умений строить устную и письменную речь..

Инструментальными компетенциями является  развитие познавательных, методологических, технологических и лингвистических способностей. 

Межличностной компетенцией является  развитие владения  основными  правилами культурного поведения в общественных местах.

Предметной компетенцией является  развитие навыков и умений на  английском  языке согласно программе данного курса

Пререквизитом к данному курсу является «Технология презентации и практика устной речи».

Постреквизитом к данному курсу является «Основы дипломатического перевода». 

СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ

5-ый семестр

Неделя

Название темы

Кол-во часов

Максимальный балл

Модуль 1

1

Methods of translation: partial.

3

9

Newspaper. News round up. Rendering of a newspaper article on current issues of global affairs
2

Methods of translation: by choice. 
3

9

Newspaper. News round up.   Rendering of a newspaper article on current issues of global affairs
3

Methods of translation: functional.

UN Communications. Notes.  Verbales
3

9

Newspaper. News round up. Rendering of a newspaper article on current issues of global affairs
SSW: Geopolitical situation of the RK
4

Модуль 2

4

Methods of translation: complete.

UN Communications Permanent mission to permanent missions.
3

9

Newspaper. News round up. Rendering of a newspaper article on current issues of global affairs
SSW: Constitution is a fundamental law of the RK
4

5

Methods of translation: word for word.

Interoffice Memoranda
3

9

Newspaper. News round up. Rendering of a newspaper article on current issues of global affairs
SSW:Political set up of the RK .President of the RK, the Leader of the Nation
4

6

Methods of translation: semantic.

Diplomatic Communication between States
3

9

Newspaper. News round up. Rendering of a newspaper article on current issues of global affairs
SSW: Three branches of State Power
4

7

Methods of translation: communicative-pragmatic.

Mid-term evaluation (PK1)
3

9

Presentations of the students on the topics chosen.
SSW: Law of the RK “On the Diplomatic Service” of March 7.2002.
4

 РК 1 

63+17+20=100

8

Midterm

100

Forms of transformations: lexical, grammar and stylistic. Correspondence between Ministries for Foreign Affairs and their National Representatives Abroad
3

9

Newspaper. News round up. Rendering of a newspaper article on current issues of global affairs

SSW: Is the RK self-reliant in pursuing its foreign policy?

3

9.

Lexical and semantic modifications. 

Agreement. Diplomatic Protest
3

9

Newspaper. News round up. Rendering of a newspaper article on current issues of global affairs
SSW: Economic and Political Situation  of the RK
3

10

Methods of translating phraseological units.

Consular Commission and Exequatur
3

9

Newspaper. News round up.Rendering of a newspaper article on current issues of global affairs
SSW:Kazakhstan and Issues of Regional Security
3

11

Stylistic methods of translation.

Letters of Credence. Letters of Recall
3

9

Newspaper. News round up.Rendering of a newspaper article on current issues of global affairs
SSW:The stance of the RK to the current developments in the world.
3

12

Grammatical methods of translation. Syntactical transformations of sentences..

Full Powers

3

9

Newspaper. News round up. Rendering of a newspaper article on current issues of global affairs
SSW:The role of the President of the RK in the regional crisis management
3

13

Grammatical methods of translation. Morphological transformations in sentences.

 Academic writing (essay)

3

9

Newspaper. News round up. Rendering of a newspaper article on current issues of global affairs
SSW: Diplomacy and the art of compromises.

3

14

Syntactical transformations on the level of word combinations. Academic writing (essay)
3

9

Newspaper. News round up.Rendering of a newspaper article on current issues of global affairs
SSW: Pros and cons of being a member of the WTO for the RK
3

15

Revision of theoretical aspects of translation

3

9

Newspaper. News round up.Rendering of a newspaper article on current issues of global affairs
Presentations of the students on the topic:Diplomatic Missions and Consulates of the RK Abroad
3

Final evaluation (PK2)
РК 2 

63+21+16=100

Экзамен

100
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АКАДЕМИЧЕСКАЯ ПОЛИТИКА КУРСА

Все виды работ необходимо выполнять и защищать в указанные сроки. Студенты, не сдавшие очередное задание или получившие за его выполнение менее 50% баллов, имеют возможность отработать указанное задание по дополнительному графику. Студенты, не получившие допустимые баллы, к экзамену  не допускаются. 

Будьте толерантны, уважайте чужое мнение. Возражения формулируйте в корректной форме. Недопустимы подсказывание и списывание во время сдачи СРС, промежуточного контроля и финального экзамена. Студент, уличенный в фальсификации любой информации курса, несанкционированном доступе в Интранет, пользовании шпаргалками, получит итоговую оценку «F».                                          

КРИТЕРИИ ОЦЕНКИ:

Текущий контроль- успеваемость студента за семестр оценивается по сумме баллов, набранных в течении 7 недель обучения, которые выставляются по результатам освоения  лексического и грамматического  материала и выполнения СРСП материала.           

Оценивание :

Практических занятий:

а) профессиональный блок/Лексическая тема - 6 баллов.

б .общественно-политический блок - 3 балла.

СРС:

 а).Написание эссе-1 балл.

б).Участие в презентации, круглом столе, обсуждении-2 баллa
                                                            1-7 недели      

За один кредит-

3 балла,

3 кредита-9 баллов

Максимальная оценка за 7 недель-63.

3 балла за 1 СРСП,

15 баллов за 5  СРСП.


Рубежный контроль- 22балла

Итого -100 баллов

                                                                8-15 недели  
За один кредит-

3 балла,

3 кредита=9 баллов

Максимальная оценка за 7 недель-63.

3 балла за 1 СРСП.

21 балл за 7  СРСП.

Рубежный контроль-16 баллов

Итого -100 баллов

ФОРМЫ ЭКЗАМЕНАЦИОННОГО КОНТРОЛЯ
Тип задания

Грамматический тест

Лексический тест

Устная тема

Итого

Максимальное кол-во баллов

30 баллов

30 баллов

40 баллов

100 баллов
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